ПРОФОРМА ЦЕНТРАЛЬНОГО АГЕНТСТВА ПО ТРАНСПОРТУ

                                                                                     Рекомендовано Союзом Российских Судовладельцев

	Договор о спасании

«Нет спасения - нет вознаграждения»

Место заключения:  _____________________________
Дата заключения: _______________________________
Настоящий договор заключен между: ______________________________________________

являющегося судовладельцем (как этот термин определен в статье 1 настоящего Договора 1) в лице: 
 ______________________________________________             
       (Имя и полномочия лица, подписывающего Договор)
                                                                                      или:
________________________________ капитана судна: 
                     (Фамилия, Имя, Отчество)
____________________                       , принадлежащего

                    (Тип и название судна)
_______________________________________________

(Полное наименование и адрес судовладельца)

                                                                                            _

именуемый в дальнейшем  «Владелец Имущества», и спасателями ___________________________________
______________________________________________
в лице: ________________________________________                                                                               
действующего на основании Кодекса торгового мореплавания Российской Федерации, именуемыми в дальнейшем «Спасатели», о нижеследующем:
Статья 1.  Имущество, подлежащее спасанию.

                  Судно: _____________________________
Его груз, фрахт, бункер, снабжение, запасы и другое имущество на борту судна. (именуемое в Договоре «Имущество»).
Статья 2. Безопасное место доставки спасенного   имущества:  ______________________________
                     Под безопасным местом для целей настоящего Договора понимается место, в котором Имущество может находиться без необходимости получения услуг Спасателей и без существенного риска его повреждения или потери.

Статья 3.  Обязанности спасателей.

                   Спасатели настоящим обязуются приложить все усилия для спасения Имущества  и доставки Имущества в безопасное место, указанное в статье 2, а если такое место не указано, в любое безопасное место.
При выполнении спасательных операций Спасатели обязуются также прилагать все усилия для предотвращения либо уменьшения ущерба окружающей среде.

В случае разумной необходимости Спасатели обязуются обратиться за помощью к другим спасателям либо согласиться на участие других спасателей.
Статья 4.  Обязанности Владельцев Имущества.

Капитан Судна, Владельцы Имущества обязуются в полной мере сотрудничать со Спасателями в ходе спасательных операций, что предполагает, в частности:

А) право Спасателей разумно и безвозмездно пользоваться механизмами, оборудованием и другими принадлежностями судна во время и для целей осуществления спасательной операции;

Б) право Спасателей разумно требовать предоставления всей информации, касающейся Имущества, при условии, что такая информация необходима для целей спасательной операции и может быть предоставлена без неразумных сложностей или задержек;

В) обязанность Владельцев Имущества оказывать всю необходимую помощь в получении Спасателями разрешения на допуск в безопасное место доставки Имущества;

Г) обязанность Владельцев имущества принять Имущество в безопасном месте доставки, если этого разумно требуют Спасатели;

Д) обязанность Капитана судна, Владельцев Имущества проявлять должную заботу о предотвращении или об уменьшении ущерба окружающей среде.

Статья 5.  Размер вознаграждения.
При достижении Спасателями полезного результата расчеты за спасательную операцию проводятся  Владельцем имущества   в размере ______________________________________________,                                                

на основании  КТМ РФ.
Статья 6.  Специальная компенсация.
В случае, если Спасатели осуществили спасательные операции по отношению к Имуществу, которое создавало угрозу причинения ущерба окружающей среде, и не достигли полезного результата, дающего право на вознаграждение согласно статье 5 настоящего Договора, по крайней мере равное специальной компенсации, владелец Судна выплачивает Спасателям специальную компенсацию в размере, определенном действующим законодательством.

Если в ходе спасательных операций Спасатели предотвратили или уменьшили ущерб окружающей среде, специальная компенсация может быть дополнительно увеличена по согласованию сторон либо Судом, указанным в статье 16 настоящего Договора.
Статья 7.  Последствия неправильного поведения  

                   Спасателей.

Спасатели могут быть полностью или частично лишены вознаграждения либо специальной компенсации, причитающейся им в соответствии с настоящим Договором, в той мере, в какой спасательные операции оказались необходимыми или более трудными по их вине либо в какой Спасатели виновны в обмане или в ином недобросовестном поведении.

Статья 8.  Уведомление владельцев груза.
Владелец Судна должен уведомить владельцев груза, находящегося на борту, о заключении настоящего Договора так быстро, как это практически возможно. Владелец спасенного Судна прилагает все усилия для предоставления владельцам груза до того, как груз будет выдан, надлежащего обеспечения требований к ним.

Статья 9.  Обеспечение требования Спасателей.

Спасатели вправе потребовать от Владельцев Имущества предоставления надлежащего обеспечения в отношении требования о вознаграждении, включая проценты и расходы на ведение дела, после окончания спасательной операции. По требованию о выплате специальной компенсации Спасатели могут потребовать от владельца Судна предоставления надлежащего обеспечения в любое время после начала спасательных операций. Размер обеспечения в любом случае должен быть разумным и учитывать обстоятельства проведения спасательной операции. Валюта обеспечения согласовывается сторонами. До предоставления обеспечения, указанного выше, Владельцы Имущества не вправе без согласия Спасателей перемещать Имущество из безопасного места, в которое оно было доставлено после окончания спасательной операции.

Статья 10. Промежуточный платеж.

До вынесения окончательного решения Суд, указанный в статье 16 настоящего Договора, может по просьбе Спасателей вынести промежуточное решение об уплате Спасателям авансом таких сумм и на таких условиях, какие Суд найдет справедливыми и разумными.

Статья 11.  Право расторжения Договора.

Когда стороны настоящего Договора имеют разумные основания полагать, что спасательные операции не приведут к полезному результату, дающему право на вознаграждение, любая из сторон настоящего Договора имеет право прекратить дальнейшее исполнение своих обязательств по нему, письменно уведомив об этом другую сторону. 

Статья 12.  Исполнение обязанностей Спасателей. 
Обязательства Спасателей по настоящему Договору считаются исполненными в момент подписания сторонами Акта об окончании операции по оказанию помощи аварийному судну.
Статья 13.  Морской залог на Судно и право удер-

                     жания груза.

 С момента спасения Имущества Спасатели приобретают право морского залога в отношении Судна, а также право удержания в отношении груза, находящегося на его борту, в соответствии с действующим законодательством.
Статья 14.  Обратная сила договора.

Действие настоящего Договора распространяется на услуги по спасанию Имущества, оказанные Спасателями до его заключения.

Статья 15.  Объем полномочий представителя.

Капитан судна, судовладелец или иное лицо, подписывающее настоящий Договор за и от имени Владельцев имущества, обязывает соответственно судовладельца или владельца иного Имущества (без ответственности одного за другого и без личной ответственности капитана) к надлежащему выполнению всех условий настоящего Договора.

Статья 16.  Разрешение споров.

Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат рассмотрению в Арбитражном Суде Приморского края. 
Настоящий Договор регулируется и подлежит толкованию в соответствии с законодательством Российской Федерации, включая Международную Конвенцию о спасании 1989 г., как она инкорпорирована в Кодекс торгового мореплавания РФ.

Статья 17.  Адреса сторон.

Спасатели:
тел/факс: 

E-mail:  
Представитель Владельца Имущества:

 _____________________________________________

                                            (название компании)

______________________________________________                                                                                         
(Полное название Компании,)
______________________________________________                                                                                           
юридический и почтовый адреса,
______________________________________________                                                                                            

номера телефона, факса, E-mail
За и от имени Спасателей
Подпись: ______________________________________

Капитан, судовладелец или иное лицо, подписывающееся за и от имени Владельцев Имущества
Подпись: ______________________________________
	Salvage Agreement
“No cure – no pay”

Place of Agreement:                                                                    _

Date of Agreement:                                                                     _ 

This Agreement is made between:                                              _

                                                                                                     _

the owners of  the Property (as this terms is defined in Article 1 hereof) through:                                                                           _
                                                                                                     _
(Name and authorities of the signatory)
                                                                                                   or:
                                                                                                   , the master of:
                         (Family, Name) 

                                                                                       owned by

                           (Type and Name of Vessel) 
                                                                                                     _
(Full Name and Address of Shipowner)

                                                                                                     _

hereinafter referred to as “the Owners of the Property”, and the 
salvors                                                                                          _ 

____________________________________________________
through                                                                                          ,

acting on the ground of The Merchant Shipping Code of The Russian Federation, hereinafter referred to as “the Salvors”, as follows:
Article 1.  Property to be Salved.

The vessel:                                                                   ,

her cargo, freight, bunkers, equipment, stores, and any other property on board (referred to in this Agreement as “the Property”).

Article 2.  Agreed Place of Safety:

                                                                                     ,

For the purposes of this Agreement the place of safety shall mean the place where the Property may stay without necessity of Salvors’ assistance and without substantial risk of the damage or loss thereof.
Article 3.  Salvors’ Obligations.

The Salvors hereby agree to use all reasonable endeavours to salve the Property and deliver the Property to the place of safety identified in Article 2 or, if such place is not specified, to any other place of safety.

While performing the salvage services the Salvors shall also use their best endeavours to prevent or minimize the damage to the environment.

In the case of reasonable necessity the Salvors shall ask for assistance from other salvors or accept the intervention of other salvors.

Article 4.  Duties of the Owners of the Property.

The Master of the Vessel, the Owners of the Property shall cooperate fully with the Salvors during the course of the salvage operation, which shall mean, in particular, that:
A) the Salvors shall be entitled to make reasonable use of the Vessels’ machinery, equipment and any other accessories free of expense during the time and for the purposes of the salvage operation;
B) the Salvors shall be entitled to all such information which they may reasonably require relating to the Property provided that such information is relevant to the performance of salvage services and is capable of being provided without undue difficulty or delay;
C) the Owners  of the Property shall cooperate fully with the Salvors in obtaining entry to the place of safety;
D) the Owners of the Property shall accept the Property in the place of safety if reasonably requested by the Salvors to do so;

E) the Master of the Vessel, the Owners of the Property shall exercise due care to prevent or minimize the damage to the environment.

Article 5.  Amount of Remuneration.
In case Salvors achieve a useful result, the Owners of the Property shall pay a remuneration in the amount                  _

                                                                                                      ,

based on principle of The Merchant Shipping Code of The Russian Federation.
Article 6.  Special Compensation.

If the Salvors have carried out salvage operations in respect of Property which threatened damage to the environment and have failed to earn a remuneration under Article 5 hereof at least equivalent to the special compensation, the Salvors shall be entitled to a special compensation, the Salvors shall be entitled to a special compensation from the owner of the Vessel in the amount determined by the legislation in force.
If, during course of the salvage operations, the Salvors prevented or minimized the damage to the environment, special compensation may be increased by the agreement of the parties or by Court stated in Article 16.
Article 7.  Consequences of the Salvors’ Misconduct.

The Salvors may be deprived wholly or partially of the remuneration or special compensation payable to them under this Agreement to the extent that the salvage operations became necessary or more difficult due to fault on their part or if the Salvors have been guilty of fraud or other dishonest conduct.

Article 8.  Notification of Cargo Owners.

As soon as practically possible the Owner of the Vessel shall notify the owners of the Cargo on board that this Agreement has been made. The Owner of the Vessel salved shall use all endeavours to ensure that the owners of the cargo provide satisfactory security for the claims against them before the cargo is released.

Article 9.  Salvage Security.

Salvors shall be entitled to claim from the Owners of the Property to provide satisfactory security in respect of the claim for the salvage remuneration including interest thereon and legal costs, after the completion of the salvage operations. In respect of the claim for special compensation the Salvors may require from the Owners of the Vessel to provide satisfactory security at any time after the beginning of the salvage operations. In any case the amount of security should be reasonable and shall depend on the particular circumstances of the conduct of salvage operations. The currency of security shall be agreed upon by the parties. 
Until the above mentioned security has been provided the Owners of the Property shall not, without the consent of the Salvors, remove the Property from the place of safety to which it was delivered after the completion of the salvage operation.

Article 10.  Interim payment.

Pending the final award, the Court stated in Article 16 hereof may, at the request of the Salvors, order by interim judgement that the Salvors shall be paid in advance such amounts and on such terms as the Court deems fair and reasonable.

Article 11.  Rights of Termination.

In case the Parties to this agreement have reasonable grounds to believe that the salvage operations will not lead to a useful result giving rise to a salvage remuneration, either party hereto shall be entitled to terminate the services hereunder by giving written notice to the other party. 
Article 12.  Performance of Salvors’ Obligations.

The Salvors’ obligations under this Agreement shall be deemed at the moment of signing  by Parties The Act about the ending of operation on rendering assistance to an emergency vessel.
Article 13.  Maritime lien over the Vessel and the Cargo.

As soon as the Property has been salved the Salvors shall have a lien over the Vessel and the right of retention of the cargo on board in accordance with the legislation in force.

Article 14.  Retroactive Effect.

This Agreement shall cover any salvage services rendered by the Salvors in respect of the Property before and up to the date of the conclusion hereof.
Article 15.  Scope of Authority.

The master of the Vessel, her owner or any other person signing this Agreement for and on behalf of the Owners of the Property binds respectively the owner of the Vessel or the owners of the Property (but without one’s liability for the other and personal liability of the master) to the due performance of all terms and conditions of this Agreement.
Article 16.  Settlement of Disputes.

All disputes, controversies or claims arising out of or in connection with this Agreement, including those relating to execution, breach, termination or invalidity hereof shall be settled by the Arbitration Court of The Primorsk Region.

This Agreement shall be governed by and constructed in conformity with the law of the Russian Federation, including the International Convention on Salvage 1989 as incorporated into the Merchant Shipping Code of the Russian Federation.

Article 17.  Addresses of the Parties of Agreement.

Salvors:

tel/fax: 

E-mail: 

Owners of the Property:
                                                                                                     _

(Name of the Company)
                                                                                                     _  
(Fool  Name of the Company)
                                                                                                     _

full address,

___________________________________________________

tel, fax, E-mail Numbers

For and on behalf of the Salvors

Signature: ___________________________________________

Master, the owner of the Vessel or any other person signing

for and on behalf of the Owners of the Property

Signature: ___________________________________________


